Prvi međunarodni znanstveni skup Prevođenje i višejezičnost – Pula, 3.-4. srpnja 2015.

UPUTE AUTORIMA 
Za objavljivanje u Zborniku Prvoga međunarodnog znanstvenog skupa Prevođenje i višejezičnost prihvaćaju se radovi (uključujući sažetke, bilješke, popis literature) veličine do 30 000 znakova (s razmacima). Tekst rada u formatu Word (.doc) potrebno je poslati na e-mail adresu convegno.dsli@unipu.hr zaključno do 30. rujna 2015.
Upute za pisanje teksta
Tekst
Times New Roman, veličina slova 11, prored 1. Na početku odlomka tekst mora biti uvučen: 1,25 cm  
Naslovi

Naslov rada: Times New Roman, veličina slova 12, masnim slovima (Naslov rada)

Naslovi odlomaka: Times New Roman, veličina slova 11, masnim slovima (1. Naslov odlomka)

Naslovi pododlomaka: Times New Roman, veličina slova 11 (1.1. Naslov pododlomka)

Podatci o autoru
Ispod naslova lijevo: ime i prezime autora, ustanova, e-mail; veličina slova 11, kosim slovima
Sažetci i ključne riječi
Ispod imena autora navesti sažetak i pet ključnih riječi na jeziku rada. 
Na kraju teksta, iza popisa literature, navesti sažetak na engleskome jeziku (s naslovom rada na engleskome jeziku) i pet ključnih riječi na engleskome jeziku. 

Tekst sažetaka: font 10
Citati

Unutar teksta: označiti dvostrukim navodnicima (“skup”). 

Dulje citate navoditi u posebnom odlomku koji s lijeve strane treba biti uvučen 1,25 cm i pisan slovima veličine 10.

Ostali oblici navođenja

Isticanje: kosim slovima, ne potcrtavanjem 

Dijelovi teksta na jeziku različitom od jezika rada: kosim slovima
Primjeri: kosim slovima
Značenja prethodno navedenih pojmova: jednostruki navodnici (‘prijevodi’)
Tablice i slike
Tekst tablica: veličina slova 10. Sve tablice i slike (grafikoni, fotografije, crteži, sheme, itd.) trebaju imati odgovarajući naslov i biti numerirane. 

Brojevi i naslovi tablica i slika nalaze se uvijek iznad tablica odnosno slika. 
Bilješke 

Reference ne navoditi u bilješkama. Brojevna oznaka bilješke u tekstu navodi se nakon znakova interpunkcije. Tekst bilješki: veličina slova 9, prored 1.
Navođenje literature

Navođenje u tekstu
Reference se navode u tekstu na sljedeći način: (Scotti Jurić 2003: 59), ako je više autora istoga djela: (Bernardini i Zanettin 2004: 56), ako je više od tri autora: (Scotti Jurić 2014 i sur.) i ako se odnosi na više djela: (Baker 1995: 225; Laviosa 1998: 476). 

Popis literature

Tekst popisa: veličina slova 10
Navođenje na sljedeći način: 

Knjiga:

Aronin, L., i Singleton, D. (2012). Multilingualism. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub. Co.

Baker, M. (1992). In other words a coursebook on translation. London: Routledge.

Cortelazzo, M. A. (1994). Lingue speciali: la dimensione verticale (2. izd.). Padova, Italy: Unipress.

Grgić, I. (2004). Osman i njegovi dvojnici: traduktološka studija. Zagreb: Hrvatska sveučilišna naklada

Laviosa, S. (2002). Corpus-based translation studies: theory, findings, applications. Amsterdam: Rodopi

Ljubičić, M. (2000). Studije o prevođenju. Zagreb: Hval.

Scotti Jurić, R. (2003). Bilinguismo precoce: funzioni e usi linguistici. Pula-Pola: Pietas Iulia 

Rad u časopisu:

Baker, M. (1995). Corpora in Translation Studies. An Overview and Suggestions for Future Research. Target, 7 (2), 223–243.
Laviosa, S. (1998). The corpus-based approach: A new paradigm in translation studies. Meta: Translators’ Journal, 43 (4), 474–479.

Musacchio, M. T., i Palumbo, G. (2010). When a Clue is not a Clue. A corpus-driven study of explicit vs. implicit signalling of sentence links in popular economics translation. Rivista internazionale di tecnica della traduzione, vol. 12, 63–76.

Rad u zborniku:

Bernardini, S., i Zanettin, F. (2004). When is a universal not a universal? Some limits of current corpus-based methodologies for the investigation of translation universals. U Mauranen, A., i Kuyamaki, P. (ur.), Translation Universals: Do they Exist?, (51–62). Amsterdam: John Benjamins.

Grgić Maroević, I. (2012). The Fatal Loss: Virginia Woolf’s ‘One’ and its Destiny in Croatian, Serbian and Italian Translations. U Palusci, O. (ur.) Translating Virginia Woolf, (181–190). Bern: Peter Lang.

